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Problem 7: By hand and foot in Murrinhpatha

Murrinhpatha is a language spoken by about 3,000 people in Australia’s Northern Territory, and,
unlike most Australian indigenous languages, is still being learned by all children in the community. It
uses a number of sounds that are not found in English, shown in the spelling as rr, nh and th, and
long, complex verbs that can express meanings that would take a whole sentence in English, as in
the list below. The abbreviations in square brackets, such as ‘[2n]’, are explained on the next page.

manthap
namnginthathap
numamkathap
thununganthap
thunungamnginthathap
nunungamkathap
thanthap
thamnginthathap
narramkathap
namlerrkperrk
thunungamlerrkperrk
nanthap
mamnginthathap
pumamkathap
nunganthap
nungamnginthathap
punnungamkathap
danthap
damnginthathap
parramkathap
mamlerrkperrk
nungamlerrkperrk
manthap
ngumamkathap
ngununganthap
ngunungamnginthathap
ngunnungamkathap
nganthap
ngamnginthathap
ngarramkathap
mamlerrkperrk
ngunungamlerrkperrk
mamnginthathap

| touched it (by hand).

You [2n] touched it (by hand).
You [2s] touched it (by hand).
You [1] touched it (by foot).
You [2n] touched it (by foot).
You [2s] touched it (by foot).

You [1] tasted it (e.g. touched it by mouth).

You [2n] tasted it.

You [2s] tasted it.

You [1] crushed it (by hand).
You [1] crushed it (by foot).
You [1] touched it (by hand).
They [2n] touched it (by hand).
They [2s] touched it (by hand).
He/she touched it (by foot).
They [2n] touched it (by foot).
They [2s] touched it (by foot).
He/she tasted it.

They [2n] tasted it.

They [2s] tasted it.

He/she crushed it (by hand).
He/she crushed it (by foot).
He/she touched it (by hand).
We [2s] touched it (by hand).

| touched it (by foot).

We [2n] touched it (by foot).
We [2s] touched it (by foot).

| tasted it.

We [2n] tasted it.

We [2s] tasted it.

| crushed it (by hand).

| crushed it (by foot).

We [2n] touched it (by hand).
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Abbreviations: ‘[2s]’, ‘[2n]’ and ‘[1]’ mean ‘two people who are siblings’, ‘two people who are not
siblings’ and ‘one person’ (i.e. ‘singular’). So, for instance, if someone is speaking to two other
people who are siblings, they would use the ‘[2s]’ form.

Q.7. The table below has some gaps with numbers that are repeated on the answer sheet. Supply
the missing Murrinhpatha words or English translations.

Murrinhpatha English
1 (1) ‘touch’
2 (2) ‘crush’
3 -ngintha- (3)
mamkurrk | scratched it (by hand).
4 thunungamkurrk (4)
5 (5) We [2s] scratched it (by hand).
6 (6) They [2n] scratched it (by mouth).
-thurr to tread on something
7 (7) We (e.g. my brother and |) trod on it.
8 (8) He trod on it.
mamkamit | obstructed it (by hand)
9 (9) I said no (or: | refused it)
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Problem 7. By hand and foot in Murrinhpatha — solution (18 points)

Scoring: 2 points for each correct answer; 1 point for a partially correct one, provided the underlined
bit in (7-9) is correct. (max 18)

Murrinhpatha English
1 -thap ‘touch’
2 -lerrkperrk ‘crush’
3 -ngintha- [2n]
mamkurrk | scratched it (by hand).
4 thunungamkurrk You [1] scratched it (by foot).
5 ngumambkakurrk We [2s] scratched it (by hand).
6 damnginthakurrk They [2n] scratched it (by mouth).
-thurr to tread on something
7 ngunnungambkathurr We (e.g. my brother and |) trod on it.
8 nunganthurr He trod on it.
mamkamit | obstructed it (by hand)
9 ngamkamit | said no (or: | refused it)

Note the use of ungam ‘by foot’ in (7) and am ‘by mouth’ in (9), and the nth in (8) produced by the
morphophonemic rule in (8).



